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محمدمهدی،   ابیانهاسماعیلی،    ،ایگویش 
،  1404فرهنگستان زبان و ادب فارسی، تهران،  

 صفحه.   954
ابیانه کتابِ   دربار   ای گویش  ل  مفص  گويش  ه  پژوهشی   

دهستان   در  کهن  روستايی  ابيانه  است.  ابيانه  روستای 
استان   نطنز  شهرستان  مرکزی  بخش  توابع  از  بَرزرود 

تی اندک و سالمند، يکی    است. ابيانه   اصفهان  با جمعي 
که  سکونت ن از  حاشي گاه ترين  در  انسان  غربی   ه  های 

است  مرکزی  ابيانه کوير  گويش  گويش .  از  های  ای 
ايران   زبان و  مرکزی  غربی  شمال  گروه  به  ق  های متعل 

سبب کوهستانی بودن ابيانه و انزوای که به است  ايرانی  
 پيش گويشی رايج در ميان اهالی ه  منطقه تا پنج شش ده 

  زوال کامل است.  ه  اما امروز در آستان   ، بود 
عناوين   با  فصل  چهار  پيشگفتار،  شامل  کتاب 

واجواج و  شناسی،  نحو  و  صرف  تاريخی،  شناسی 
سازی، دو پيوست با عناوين جدول صرف نُه فعلِ واژه 

نامه های گويشی، واژه برگزيده و صيغگان دو فعل، متن 
 و کتابنامه است. 

ابيانه و  فی روستای  نويسنده در پيشگفتار به معر 
اثر    ه  پژوهش و ذکر نکاتی دربار  ه  ای، پيشينگويش ابيانه 

 خود را برای تدوين  ه  است که ضمن آن انگيز پرداخته

دربار مفصل  اثرِ  ابيانه   ه  اين  باگويش  آنکه   وجود  ای، 
 1های ایرانی، استان اصفهان گویش ه  گنجینتر در  پيش

اصفهان  استان  از  ديگر  گويش  چند  کنار  در 
کهن و مهم   در کلامی کوتاه،  .دارد بيان می   ،استنوشته

ای و اشکالات و نواقصِ آثار پيشين بودن گويش ابيانه 
نويسنده پس از آشنايی دقيق تا  با ديگر  سبب شده  تر 

منطقهگويش  مستقل    ،های  و  جداگانه  اثری  تأليف 
ابيانه   ه  دربار را گويش  ل  مفص  زبانی  دستور  با  ای 

بداند گويشوران،   .ضروری  نام  فهرست  با  پيشگفتار 
های اختصاری تکميل  های آوايی و نشانهول نشانها جد
 شود.می

با  در   کتاب  اول  ويژگی واج   نام فصل  شناسی، 
شواهد کافی در    ذکر ای با  های ابيانه ها و واکه همخوان 

است. در اين بخش،  های گوناگون توصيف شده جايگاه 
هايی که در نويسنده ضمن برشمردن خطاها يا کاستی 

داده  پژوهش  رخ  پيشين  آوردن  های  ارائ   شاهد با    ه  و 
نمونه  خويش استدلال  ضبط  در  را  درست  های 

واج   ، همچنين است.  آورده  عنوان  با  بخشی  به  در  آرايی 
همخوان  واکه توزيع  و  آنها ها  بسامد  و  جايگاه  و   ها 

است. ساخت هجايی، تکيه و کشش همخوانی  پرداخته 
 شده در اين فصل است.از ديگر مباحث مهم مطرح 
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نويسنده    ، شناسی تاريخی فصل دوم با عنوان واج در  

پاي  ويژگی   ه  بر  تاريخی،  گويش  معيارهای  آوايی  های 
با  ابيانه  و  کرده  توصيف  را  شواهدی ای  بر  افزون   ذکر 

  ، در برخی موارد های ايرانی شمال غربی های زبان ويژگی 
لات آوايی مربوط به زبان  های گروه جنوب غربی را  تحو 

 است. بيان داشته نيز  
مقوله  کتاب  سوم  فصل  با در  نحو  و  صرف  های 

عنوان شاهد بررسی و  ها و جملات بسيار به آوردن واژه 
 فعل ه  تر اين گويش مانند مقول موضوعات متمايز و مهم 

ای  ای فراگير در گويش ابيانه و جنس دستوری که مقوله 
شکلی  به  دستوری  جنس  تخصيص  موضوع  با  است 
صی  ی و تخص  ل مطرح و به روشی بسيار فن  دقيق و مفص 

 است. بررسی شده 
در فصل چهارم   در واژه   ه  های عمد يند ا فر نويسنده  سازی 

دهد. بررسی  انواع دستوریِ اسم و صفت و قيد را شرح می 
لفظِ آن، به معنای لفظ با  وندهای اشتقاقی و ترکيبات همراه  

نقط افزون  فارسی،  در  الفاظ  برابرِ  در شناخت   ه  بر  عطفی 
سازی است. فعل مرکب های ترکيب دقيق اين وندها و شيوه 

اند در سازی های واژه و عبارت فعلی نيز که از ديگر مقوله 
شده  توصيف  فصل  هم اين  و  و    ه  اند  شرح  با  توصيفات 

های زبانی اين گويش های بسيار، روشنگر پيچيدگی مثال 
يکی  است  اين فصول  مباحث  ل  مکم  پيوست  دو  است. 

افعال   شامل  برگزيده  فعل  نُه  صرف  ، رفتن ،  آمدن جدول 
  گرفتن و    ديدن ،  گفتن ،  خوردن ،  ايستادن ،  نشستن ،  خوابيدن 

فعل   صيغگان  جدولِ  ديگری  کردن و  مفعول   نگاه  با 
)اضافهحرف  پی   صورت  بهای  ضمير  ضمير  و  بستی 

غيرصريح   مفعول  با  گفتن  فعل  صيغگان  و  شخصی( 
 فعلی و ضمير شخصی(.  ه  شناس صورت  به)

چهل قالب درمجموع  در  گويشی  متن  وسه 
چند   و  شعر  و  زندگی  روش  خاطره،  قصه،  حکايت، 

های گويشی  بخش متن مثل و کنايه و اصطلاح، زينت 

های  است که برگردانی دقيق به فارسی دارد و در بافت 
 است.ضروری تقطيع واژگانی شده 

ای مفصل دارد که با الفبای آوانگار نامه اين اثر واژه 
نويسی نامه از گويش به فارسی تنظيم شده و اصول واژه 

ظی ها، گونه چون ذکر ارجاعات، مترادف  های ديگر تلف 
انديس  و  معنايی  تفکيک  رعايت و  آن  در  گذاری 

افزون است شده  اطلاعات    ، برآن .  دادن  با  نويسنده 
های اختصاری، نشانه مانند ذکر  ها  تکميلی برای مدخل 
واژه  دستوری  باتوجه جنس  که  کرده  مشخص  را  به ها 

وجود جنس دستوری در اين گويش، تشخيصِ آن برای 
 با قلم سياه. مدخل اصلی  خواهد شد کاربر کتاب آسان  

در همان رديف    نازک ها در ذيل آن با قلم  و زيرمدخل 
ص  نيز  و  آمده  فعل   ه  غ يالفبايی  برابر  در  های فعل 

از ديگر نکات دشوار و مهم    است شده ذکر شده مدخل 
مدخل  برخی  برای  شاهد  آوردن  اثر  برای   ، ست ها اين 

های منسوخ در فارسی، اصطلاحات و مفاهيم  واژه مثال  
واژه  واژه کنايی،  نيز  و  و عوامانه  آيينی  در  های  هايی که 

آن  تلفظ  می   ها بافت  توضيحات  دگرگون  دادنِ  شود. 
ها که در فارسی رايج تکميلی در تعريف شماری از واژه 

ابيانه  در  يا  مفاهيم   اینيست  يا  دارد  متفاوت  کاربردی 
تکميل  دارد  دربر  تی  سن  و  رسم  يا  اصول  ه  کنند کنايی   

 های گويشی است.  نگاریِ فرهنگ تعريف 
 اين سطور اين اثر به سبب انتخاب  ه  نگارند  نظربه
دارد   یگويش فارسی  زبان  با  چشمگيری  تمايز    که 

تدوين  همچنين روش  و  پژوهش  تفکيک    ،روش 
آنهامقوله توصيف  و  زبانی  جزئی  فصل  ،های  بندی 

جداگان توصيف  در مقوله  ه  برای  آوايی  و  زبانی  های 
واژه  بودن  ل  مفص  و  مناسب  متن جايگاه  و  های  نامه 

گويشی، در ميان ديگر آثار گويشی اثری ممتاز است  
های ديگر، ارجاعات  و رعايت اصولی چون ذکر گونه

مترادف  گردآوریو  محتوای  دقيق ها،  توصيف  و  شده 



 16/1های ایران ها و گویشزبان های نشر  تازه
153 

 های نشر تازه

 

 

ويژگی و  زبانیآواها  عالمان  ،های  تدوين   ه  معيارهای 
نشان  صی  تخص  و  ی  فن  زبان  با  را  گويشی  اثر  يک 

دهد که اجرای اين اصول زحمت بسيار برای مؤلف می
 و رحمتی بيش از آن برای کاربر کتاب دارد. 

 عفت امانی 

های  ها و گویش شناسی زبان کتاب رضایی، مریم،  
فرهنگستان زبان و ادب    ، )منابع فارسی( نو  ایرانی  

 صفحه.   349،  1404فارسی، تهران،  
ها ازجمله ميراث فرهنگی  ها و لهجه فرهنگ عامه، گويش 

های  هر سرزمينی هستند که با مرگ آنها بسياری از جلوه 
اين    .شوندمی  فرهنگی مرتبط نيز به فراموشی سپرده  در 

از    یبخش  با تنوع بالای خود  یرانيا   یهاش يگو ميان،  
 یعلم  ۀمطالع  آيند وشمار می  به  رانيا   یفرهنگ  ريذخا

گردآور  هاش ي گو   نيا رده   یو  م  یبندو    تواند یآنها 
شناسان قرار دهد و در  زبان  اري در اخت ميعظ یاهيسرما 

 سودمند باشد.  یو لغو  ینزبا  لئحل مسا
پيشين و  اصلی  منابع  با  لوازم   ۀآشنايی  از  تحقيق 

وجود ض با  مهم  اين  است.  گسترده  تحقيقات  روری 
گسترد  استفاده  ۀحجم  اهميت  منتشرشده،  از    آثار 

مقالهکتاب  و  نشان  ها  نامه شناسی  پيش  از  بيش  را 
مقالات و   فراوانیتنوع و  رغم  متأسفانه علی   .دهدمی

حوز  شده چاپ   ی هاکتاب  گو زبان   ۀدر  و    ی هاش يها 
برای اين    ینفهرست مدو  های اخير  طی سال نو،    یرانيا

 ی جامع  یفارس   یشناسکتاب  يۀته  تدوين نشده و  آثار
 آمد.شمار می   مهم به یتحوزه ضرور ني در ا

حاضر کتابشناسی  شامل    ،اثر   4635اطلاعات 
مجلات، از  مقاله  و  کتاب   نشريات،  عنوان 

دانشنامه همايش   ۀمنتشرشد  مقالات مجموعه ها، ها، 
و بيش از    موجود در انتهای هر مقاله و کتاب  ۀکتابنام

نشرياتمانسا  50 زبان  زبانفارسی   ۀ  به  و مربوط  ها 
 است.  های ايرانیگويش 

کتاب شامل سه بخش مقدمه، متن و نمايه است.  
شناسی و رضايی در مقدمه مختصری به اهميت کتاب 

را   ۀپيشين کار خود  ادامه روش  در  و  پرداخته  پژوهش 
داده  علاوه شرح  اين  است.  که  کرده  تصريح  براين، 

ها و مقالات گويشی به  شناسی منحصر به کتاب کتاب 
 –   1300های  زمانی سال  ۀزبان فارسی است که در باز

از مطالعات    ایگستره   اند وشمسی منتشر شده   1403
و   ینحو   ،یصرف  ،يیآوا   ،یخيتار  ،یقيتطب  ،یفيتوص

   گيرند.ی را دربر می واژگان
متن،   عنوان  با  کتاب  اصلی  مشخصات  بخش 

الفبايی   شناسی کتب و مقالات کتاب  براساس ترتيب 
را  نام نويسنده، سال نشر، عنوان اثر، ناشر و محل نشر  

مجله   ، سالشماره  ،در مورد مقالات   گيرد، ودربر می 
يک  هر    ،همچنيناست.  شده   ذکرو تعداد صفحات نيز  

 يۀ مشخص شده که در بخش نما   ایبا شماره   از عناوين
  است.ها ارجاع شده شماره   نيکتاب به ا
نام براساس    ای است که بخش کتاب نمايه پايان 

جغراف  نا  يی اي مناطق   است.شده   م يتنظ  ها گويش   م و 
شهرها،   ۀ در اين بخش، ابتدا نام استان و سپس نام هم 

روستاها، طوايف و نام گويش رايج در آن منطقه درج 
های رايج در آن منطقه شده و از نام استان به گويش 

شده  گيلان ارجاع  مانند  )رودباری(،   ← است،  تاتی 
نام  که  بخشی  در  مؤلف  کردی.  گيلکی،  تالشی، 
نام  گويشی،  عنوانِ  هر  ذيل  آمده،  نمايه  در  گويش 

ای که آن گويش در آن رواج دارد، يا نام ايل و منطقه 
م میطايفه  کند، ذکر کرده ای را که به آن گويش تکل 

استان  يک  نام  ذيل  موارد  برخی  در  از   و  گويشی  به 
کرده  اشاره  ديگر  شمار استان  مثال،  برای   ۀاست؛ 
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های گيلکی تنکابن« در نمايه »دوبيتی  ۀمدخل مقال 

 است. ذيل عنوان گيلکی آمده 
 لیلا نوری

)متن،  پوستکَه  تحریر ختنی جیوکَه طامه، مجید،  
نامه(، فرهنگستان زبان  ترجمه، یادداشت و واژه 

 . صفحه   425،  1404و ادب فارسی، تهران،  
است که به طب   یاز متون پزشک  یکيپوستکه  وکهيج
ا   تيسنسکر  ريبر تحرتعلق دارد. علاوه   دهوروِ ي آ   ن ي از 

ترجمه  ختن  یامتن  زبان  است.   زين  یبه  موجود 
برگ است که هر    71 یپوستکه دارا وکهيج سينو دست 

تحر ختن  تيسنسکر  ريدو  م  ی و  شامل    و   شودی را 
دانشمندی    است.  يیدستورالعمل دارو  91متشکل از  

دو   حيکه به تصحاست    یکس  نينخست  1به نام هورنله
 .متن پرداخت  ن يا   تيسنسکر  ريدستورالعمل از تحر

اِ  تصح  با   کيرمِ بعدها  به  ترجمۀ    ح يتوجه  و  هورنله 
کرد و خوانش    حيفوق را تصح  ستورالعملدو د  ،یختن

  ی نيچ  ی داد. سرانجام دانشمند  هئبهتر ارا   یاو ترجمه
و به زبان    حيرا تصح  تيسنسکر  رين تمام تحربه نام چِ 

  منتشر کرد. ینيچ
کتاب است که در   ۀ دکتری نگارند  ۀ اين کتاب رسال 

در دانشگاه تهران به راهنمايی دکتر رضائی   1393سال  
انجام رسيد و در زمستان  باغ  به  ، صورت 1404بيدی 

اين رساله در فرهنگستان زبان و   ۀ شده و ويراست بازبينی 
ادب فارسی منتشر شد. کتاب پس از پيشگفتار و مقدمه 

نامه و ژه ها، وا در چهار فصل )متن و ترجمه، يادداشت 
 است.ها( به بررسی اين متن ختنی پرداخته پيوست 

ختن  متن  ترجمه،  و  متن  بخش  پا   یدر    يۀ بر 
به   ، ت ي سنسکر   ري تحر   ی ( برا 2005ن ) چِ   ی بند م ي تقس 

 
 

تقس   ی ها فقره  حرف شده   م ي جداگانه    ی س ي نو است. 
محققان   یحات ي تصح   يۀ برپا   ی ختن   ر ي تحر  که  است 

آن انجام    ت ي سنسکر   ر ي تحر   ا ي متن    ن ي ا   ی بر رو  تر ش ي پ 
نويسی کتاب حاضر با آنچه های حرف . تفاوت اند داده 

، با ذکر نام محقق يا  پوستَکه آمده وَکه يج نويس  در دست 
شده  ذکر  پانوشت  در  بيشتر  محققان  است. 

جيوَکه دستورالعمل  تحرير های  در  هم  پوستَکه، 
ختنی، دارای نام هستند، اما    ۀ سنسکريت و هم در ترجم 

موارد   برخی  در نام  در  سنسکريت،  تحرير  در  مندرج 
نه در   ۀ ترجم  نيز  افتاده و در برخی موارد  از قلم  ختنی 

ترجم  در  نه  و  سنسکريت  برای   ۀ تحرير  نامی  ختنی 
نشده دستورالعمل  ذکر  ترجم ها  در  فارسی   ۀ است. 

های  توضيح و شرح هر دستورالعمل در بخش يادداشت 
 است.مربوطه آمده 

ترجمه   حاضر    در  سنسکريت کتاب  تحرير 
پوستَکه نيز در نظر گرفته شده و برای نام گياهان، جيوَکه

های درمان معادل سنسکريت ميان  شيوه   و  هابيماری 
معادل برای   ذکر  ،طورکلیاست. بهدو کمان ذکر شده 

های گياهان بومیِ اقليمی ديگر بسيار دشوار است، نام 
اين  در  از  و  گياهان در تحرير ختنی  از  برخی  نام  رو، 
آن    ۀترجم نام  سنسکريت  صورت  درواقع  فارسی 

  ها ختنی واژه   ۀگاهی در ترجم،  گياهان است. همچنين
معادل  عبارت و   يا  شده  تعريف  سنسکريت  های 

شده  ذکر  آنها  برای  ديگری    ر بناب  است.سنسکريت 
ترجمطامهتصريح   در  آوردن    ۀ ،  فراهم  برای  حاضر 

هايی به ترجمه  واژه يا واژه   ،بنابر ضرورت   ،متنی روان
شده  شده افزوده  ذکر  قلاب  ميان  که  ولی  است  اند، 

که معادلی مانند افعال اسنادی يا حرف عطف    مواردی
روان برای  و  ندارند  ختنی  تحرير  ترجمدر  شدن    ۀ تر 

 اند. اند ميان دو قلاب ذکر نشده فارسی 

1 ) Hoernle 



 16/1های ایران ها و گویشزبان های نشر  تازه
155 

 های نشر تازه

 

 

واژه  به  کتاب  سوم  براساس  نامه فصل  بسامدی  ای 
ترتيب الفبای ختنی اختصاص دارد و در فصل چهارم 

آنها واژه  سنسکريت  معادل  و  پزشکی  تخصصی  های 
شده  واژه ذکر  بخش  اين  در  عناوين  است.  تحت  ها 

فرآورده  و  اقلام  و گياهان،  معدنی  مواد  جانوری،  های 
بيماری  شيوه طبيعی،  و  داروها  نام  درمان  ها،  های 

پايان  آمده  لاتين  و  فارسی  منابع  فهرست  با  کتاب  اند. 
 يابد. می 

 مریم رضایی 

،  گویش خوسف طامه، مجید و محمد فرجامی،  
صفحه،    358، 1404نشر چهار درخت، بیرجند،  

 . ر مصوّ
و    اين  حمايت  با  پژوهشی  طرحی  حاصل  کتاب 

نظارت ادارۀ کل ميراث فرهنگی، گردشگری و صنايع  
خوسف در جنوب   .دستی استان خراسان جنوبی است

در حاشي و  در استان خراسان جنوبی  بيرجند    ه  غربی 
  ه  است. گويش خوسف از دستواقع  شمالی کوير لوت  

های  های خراسانی است که مانند ديگر گويشگويش 
ويژگی خراسان  در  رايج  و  فارسی  واژگانی  های 

فارسی   در  امروزه  که  کرده  حفظ  را  کهنی  دستوری 
تاريخی    ه  سبب پيشيناين رو و نيز بهاند؛ از منسوخ شده 

های خراسانی با زبان فارسی کهن، اين  و پيوند گويش 
های کتاب  گويش شايان پژوهش و مطالعه است. داده

راهنمای    ميدانی گردآوری شده به شيوه    صورت  بهکه  
گويش زبانگردآوری  گروه  در  ايرانی  و    ها های 

فارسی  گويش  ادب  و  زبان  فرهنگستان  ايرانی  های 
 است. تدوين شده 

با  فصل  پنج  ه،  مقدم  پيشگفتار،  شامل  کتاب 
های فارسی  نامه، جملههای زبانی، واژه عناوين ويژگی

گزيده  آنها،  گويشی  معادل  و و  اصطلاحات  از  ای 

نامه و فارسی از واژه   ها، نمايه  ها و داستان المثل ضرب 
 فهرست منابع است.

پيشگفتار به محتوای کتاب، منابع و روش پژوهش  
می می  يادآور  نويسندگان  و  افزون پردازد  که  بر شوند 

ها واژه   ، های ايرانی چارچوب راهنمای گردآوری گويش 
هايی که خاص منطقۀ خوسف است به کتاب  و جمله 

علاوه افزوده  واژه اند.  جمله بر  و  شامل  نامه  کتاب  ها، 
های رايج در  ها و افسانه ، اصطلاحات، داستان ها زبانزد 

نويسندگان برخی از   تصريح شود که به  خوسف نيز می 
ی رايج در خوسف را که در ها و افسانه داستان  های محل 

ايشان با روايت گويشورانِ   ، است آثار پيشين منتشر شده 
کرده  ثبت  ضرب خود  گردآوری  در  و المثل اند.  ها 

های  المثل سخن پیر قدیم یا ضرب  اصطلاحات، کتابِ 
اساس قرار گرفته و گويشورانِ اين اثر آن دسته    بیرجندی 
ضرب  می المثل از  کار  به  خوسف  در  که  را  رود هايی 

 اند.بازخوانی کرده 
به مقدمه  در  ت صتفنويسندگان  وضعي  به  يل 

جغرافيايی و طبيعی خوسف، وجه تسميه و يادکرد آن  
پيش و  جغرافيا  متون،  پرداختهيدر  آن  تاريخی  با   نۀ  و 

به   باستانبررسی اشاره  و های  شاخص،  شناختی 
نی و تاريخی اين منطقه را معرفی  همچنين شواهد تمد 

آيينکرده به  اشاراتی  با  مقدمه  اين  مذهبی،  اند.  های 
مشاهير  گويش  تحقيق،  پيشينۀ  خراسانی،  های 

نشانه  جدول  و  گويشوران  نام  فهرست  های خوسف، 
می  پايان  گويش آوايی  بخش  در  خراسانی  يابد.  های 

واژه  تأليف  دريافت ضرورت  به  اشاره  های  نامهضمن 
و جايگاه   ت  اهمي  به  تاکنون،  کهن  قرون  از  خراسانی 

ها  های خراسانی و منطقۀ جغرافيايی اين گويش گويش 
های غيرايرانی رايج در  برآن زبانپرداخته شده و افزون 
 است. خراسان نام برده شده 
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های زبانی در سه  فصل اول کتاب با عنوان ويژگی

شناسی، صرف و نحو تدوين شده که در هر  بخش واج
ويژگی از  دقيقی  جزئيات  زبانی بخش  و  آوايی  های 

از   کاملی  شرح  آن  ضمن  و  ارائه  خوسف  گويش 
 است. تمايزهای اين گويش با زبان فارسی ذکر شده 

نامه اختصاص دارد که با الفبای فصل دوم به واژه 
شده  تنظيم  فارسی  به  گويش  از  در آوانگار  است. 

روشواژه واژهنامه  گويش نامه های  مانند نويسیِ  ها 
گونه گونهبيان  ارجاع  ظی،  تلف  متفاوت،  های  های 

 مند لحاظ نظام   صورت  بهها و تقطيع واژگانی  مترادف 
 است.شده 

جمله عنوان  با  کتاب  سوم  و فصل  فارسی  های 
آنها گويشی  افزونجمله  ،معادل  مثال هايی  های  بر 

در   گويشمندرج  گردآوری  ايرانی  راهنمای  های 
گونهو  گردآوری   و  واژگانی  نيز تقطيع  ظی  تلف  های 
 است. لحاظ شده 

گزيده  شامل  چهارم  و  فصل  اصطلاحات  از  ای 
شده  المثل ضرب  شرح  آنها  کنايی  مفاهيم  که  و  هاست 

 . است شده مانند ديگر فصول اصول تقطيع واژگانی انجام  

داستان  شامل  پنجم  در  فصل  رايج  ی  محل  های 
ديرينگی   سبب  به  که  است  از    آنهاخوسف  بيش 

های زبانی و آوايی کهن ديگر کتاب ويژگی های بخش 
می نشان  را  خوسف  نمايگويش  نيز  پايان  در   ه  دهد. 

 . استشده های فارسی درج واژه 
اين سطور، اين اثر به سبب روش   ه  به نظر نگارند

گويشی   آثار  ديگر  ميان  در  تدوين  روش  و  پژوهش 
گونه ذکر  چون  اصولی  رعايت  و  است  های  ممتاز 

مترادف  و  ارجاعات  واژگانی، ديگر،  تقطيع  و  ها 
گردآوری  و محتوای  آواها  دقيق  توصيف  و  شده 

عالمانويژگی معيارهای  زبانی،  اثر    ه  های  يک  تدوين 
دهد که اجرای اين اصول زحمت گويشی را نشان می 

برای آن  از  بيش  رحمتی  و  مؤلف  برای  کاربر    بسيار 
 کتاب دارد.

 عفت امانی 
 

 
 


